
- 77 - 

 

 

Journal of Suan Sunandha Arts and Culture 

วารสารศลิปวัฒนธรรมสวนสุนนัทา สำนักศลิปะและวัฒนธรรม  

มหาวทิยาลัยราชภัฎสวนสนุันทา ปีท่ี 2 ฉบับท่ี 2/2565 

 

กลวธิกีารใช้ภาษาของคำสแลงในบทเพลงสากลที่เผยแพร่บนชาร์ตบิลบอร์ด 

LINGUISTIC STRATEGIES OF SLANG IN BILLBOARD CHARTS MUSIC 

 

จริัฏฐ์ วชรภูมิ (JIRATH WACHARAPUM)*  

วจิิตรา ศรีกันยา (WIJITTRA SRIKANYA)**  

สันตภิูม ิราขวชิา (SANTIPUM RATCHWICHA)*** 

วันที่รบับทความ      11 เมษายน 2565  

วันที่แก้ไขบทความ      10 สิงหาคม 2565 

วันที่ตอบรบับทความ  19 สงิหาคม 2565 

บทคัดย่อ  

 การวิจัยในครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีภาษาของคำศัพท์สแลงจากบทเพลงสากลที่

เผยแพร่บนชาร์ตบิลบอร์ด ผู้วิจัยคัดเลอืกจากเพลงสากลจำนวน 9 เพลงที่เป็นเพลงทำนองเร็วที่ไดร้ับ

ความนิยมในช่วงครึ่งปแีรกในป ี2564 และใช้การสุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง ผลการวจิัยพบว่า การศึกษา

กลวิธีการใช้ภาษาของคำศัพท์สแลงในบทเพลงสากลจำนวนทั้งส้ิน 261 คำ คือ การสร้างสแลงเชิง

โครงสร้าง โดยสามารถจำแนกออกเป็นลักษณะย่อยออกไปได้เป็น 6 ลักษณะ ได้แก่ การใช้คำต่อกับ 

คำอื่น 81 ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ 31.03 การผันคำ 70 ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ 26.82 การตัดคำ 59 

ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ 22.61 การรวมคำ 29 ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ 11.11 การเติมหน่วยคำแปลง 21 

ขอ้มูล คิดเป็นรอ้ยละ 8.05 และการซำ้คำ 1 ขอ้มูล คดิเป็นรอ้ยละ 0.38 ตามลำดับ 
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Abstract 

The objective of this research was to study the linguistic strategies of slang in the western 

songs on Billboard charts. The data were collected from 9 songs on Billboard charts during the first 

half in 2021 and this data were used by the purposive sampling. The result of the linguistic 

strategies of slang in the western songs on Billboard chart indicated that the total found on 

Billboard charts song are 261 tokens and can be classified into six types based on the morphology 

as follows: Clitics accounted for 31.03%, Conjugation accounted for 26.82%, Clipping accounted 

for 22.61%, Blending accounted for 11.11%, Derivation accounted for 8.05%, and Reduplication 

accounted for 0.38%. 

 

Keywords: Linguistics Strategies / Slang / Western Songs  
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บทนำ 

บทเพลงและภาษามีอทิธิพลซึ่งกันและกัน ดังที่ คชาธิป พาณิชตระกูล( 2556, 1-2) กล่าวสรุป

ไวว้่า ภาษาเป็นเครื่องมือและกลไกที่ใช้ในการกำหนดความหมายต่าง ๆ ที่เกิดขี้นในสังคม โดยเฉพาะ

บทเพลงที่เป็นตัวถ่ายทอด ความรู้สึกนึกคดิและจินตนาการของผู้ประพันธ์เพลงที่สามารถสะทอ้นสภาพ

หรือบริบทของสังคมในแต่ละยุคท่ีสามารถสร้างความหลากหลายทางด้านอารมณ์ เช่น อารมณ์

สะเทือนใจ เศร้า รัก ผิดหวัง สนุกสนานหรือแม้แต่ตลกขบขัน เป็นต้น (พรทิพย์ ฉายก่ี และ จันทนา 

แกว้วเิชียร , 2561: 88)  อารมณ์ต่าง ๆ เหล่านี้ยังสามารถสะทอ้นถึงวัฒนธรรมของกลุ่มคนในสังคมซึ่ง

ประกอบดว้ยวัฒนธรรมที่หลากหลาย ดังนั้น ภาษาที่มนุษย์ใชเ้พื่อการสื่อสารผ่านตัวบทเพลงจงึมีความ

แตกต่างกัน อาจจะกล่าวได้ว่า บทเพลงเป็นเครื่องมือที่สะท้อนบรบิททางดา้นสังคมและวัฒนธรรมของ

แตล่ะสังคมโดยผา่น “บทเพลง” ที่สะทอ้นความคดิของคนในสังคม 

ในปัจจุบันพบว่า คำสแลงมีอิทธิพลอย่างมากในการสื่อสารดังจะเห็นได้ว่า ในบทเพลงสากลมี

ถ้อยคำสำนวนใหม่ ๆ ที่เกิดขึ้นในเพลง โดยเฉพาะการใชค้ำศัพท์และสำนวนที่ไม่เป็นทางการ สำนวนที่

มีลักษณะพิเศษ  อาทิ การใช้คำเปรียบเทียบ หรือคำแสลง (Slang) ที่เป็นการสร้างคำใหม่ ทำให้

ภาษาอังกฤษมีวงศัพท์ที่กว้างขึ้นและแพร่หลายในสังคมและสื่อต่าง ๆ ภาษาไทยก็มีคำสแลงที่สร้าง

ขึ้นมาใหม่เช่นกัน มักพบบ่อยครั้งในสื่อสังคมออนไลน์ในอีกความหมายหนึ่งสรุปได้ว่า คำสแลง 

หมายถึง ภาษาหรอืคำพูดที่ไม่เป็นทางการ เป็นคำท่ีสร้างขึ้นใหม่ โดยมีลักษณะที่แปลก พิเศษ ทำให้

เกิดการสรา้งอารมณ์ หรือก่อให้เกิดภาพพจน์ และเป็นคำที่ใช้เฉพาะกลุ่มท่ีมีความเข้าใจตรงกัน โดยที่

บุคคลภายนอกอาจไม่เข้าใจความหมายของคำ การใช้คำสแลงมักเป็นที่นิยมแค่ช่วงเวลาหนึ่ง หากบาง

คำเป็นที่นิยมและใช้อย่างแพร่หลาย ก็อาจได้รับการยอมรับให้เป็นภาษาที่ใช้กันทั่วไปได้ ซึ่งคำสแลง

เหล่านัน้จะปรากฏในบทเพลงทั่วไป 

นอกจากนี้ บทเพลงเป็นปัจจัยอีกประการหนึ่งในการถ่ายทอดอารมณ์และสะท้อนความสำคัญ

ของภาษา ซึ่งสอดคล้องกับ ปริยทยา วงศ์กำแหงหาญ (2557: 1-3) กล่าวถึงความสำคัญของเพลงที่

สามารถเป็นสื่อในการถ่ายทอดอารมณ์ที่มีความหมายกินใจที่ต้องการแลว้ เพลงยังถอืไดว้่าเป็นศิลปะ

ของการบันทึกและแสดงเรื่องราวความทรงจำและสิ่งของต่าง ๆ ได้มากมาย ปัจจุบันพบว่าภาษาที่ใชใ้น

เพลงสากลสมัยใหม่มักมีคำศัพท์ ถ้อยคำ หรือสำนวนที่ใช้เข้าใจกันเฉพาะกลุ่มคน และธรรมชาติของ

ภาษาในบทเพลงโดยทั่วไปมีการเปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลา จงึจำแนกแนวเพลงที่นิยมฟังในปัจจุบันได้

หลายประเภท เช่น แนวเพลง พ็อป (Pop) ร็อค (Rock) แจ๊ส (Jazz) ฮิปฮอป (Hip-hop) ริทึมแอนด์บลูส์ 

(R&B) เป็นต้น ดังน้ันจึงมีการเปลี่ยนแปลงทางวงศัพท์ในเพลงสากล ในศตวรรษที่ 21 มีการนำคำศัพท์

สแลงมาใชก้ันอย่างแพร่หลาย เนื่องจากการเข้าถึงสื่อต่าง ๆ ที่มีความทันสมัย ทำให้ผู้คนจำนวนมาก

เกิดการเลียนแบบการใช้คำศัพท์ที่เกิดขึ้นใหม่ จนกลายเป็นเรื่องปกติในชีวิตประจำวัน เนื่องจากการใช้
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คำศัพท์สแลงนัน้ ทำให้สื่อสารได้ง่ายขึ้น เพราะสแลงส่วนใหญ่นัน้ มีลักษณะเป็นคำสั้น ๆ กระชับ เข้าใจ

ง่าย และมองเห็นภาพ (ปรากฏในบางคำ) สื่อส่วนหน่ึงที่ทำให้เกดิการเลียนแบบการใช้ภาษาสแลงนัน้ ที่

มักพบเห็นไดท้ั่วไปตามช่องทางออนไลน์ต่าง ๆ เช่น ชาร์ตบลิบอร์ด (Billboard Charts), ยูทูบ (YouTube), 

เน็ตฟลกิซ์ (Netflix), ดสินยีพ์ลัสฮ็อทสตาร์ (Disney+ Hotstar) เป็นตน้ 

จากเหตุผลข้างต้นที่กล่าวมา สภาพสังคมไทยในปัจจุบันเริ่มยอมรับบทบาทของคำสแลงใน 

บทเพลงมากขึ้นที่ มีผลในการใช้ภาษาและการสื่อสารชีวิตประจำวันด้วยเหตุ น้ี งานวิจัยชิ้นนี้มี

จุดประสงค์เพื่อให้ผู้ท่ีสนใจเพลงสากลและคนในสังคมตระหนักและรับทราบถึง “กลวธิกีารใชภ้าษาของ

คำสแลงในบทเพลงสากลที่เผยแพร่บนชาร์ตบลิบอรด์” โดยใชภ้าษาและบทเพลงเป็นเครื่องมือสำคัญใน

การสะท้อนถึงความเป็นอยู่ของผู้คนในชีวิตปัจจุบัน ซ่ึงจะก่อให้เกิดประโยชน์แก่ผู้ที่สนใจเพลงสากลที่

และเป็นแนวทางในการศกึษาลักษณะภาษาในยุคปัจจุบันไดเ้ป็นอย่างดอีกีดว้ย 

 

วัตถุประสงค์ของงานวจิัย 

เพื่อศกึษากลวธิภีาษาของคำศัพท์สแลงจากบทเพลงสากลที่เผยแพร่บนชาร์ตบลิบอร์ด 

ขอบเขตของงานวจิัย 

1. ขอบเขตด้านประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 

 1.1 ประชากรที่ใช้ในการวจิัย ได้แก่ เพลงสากลที่เผยแพร่บนชาร์ตบิลบอร์ด (Billboard 

Charts) ตัง้แต่เดอืนมกราคมถงึเดอืนมถิุนายน 2564  

 1.2 กลุ่มตัวอย่างท่ีใช้ในการวิจัย ได้แก่ ผู้วิจัยคัดเลือกจากเพลงสากลที่เผยแพร่บน

ชาร์ตบลิบอร์ด (Billboard Charts) ต้ังแต่เดือนมกราคมถึงเดือนมถิุนายน 2564  และในการสุ่มตัวอย่าง

แบบเจาะจง (purposive sampling) ได้แก่ เพลงสากลประเภทลักษณะเพลงทำนองเร็วจำนวน 9 เพลง 

ขับร้องโดย Ariana Grande, 24kGoldn, The Weeknd, Dua Lipa, Justin Bieber, Olivia Rodrigo, Bruno 

Mars, Anderson.  Paak, Silk Sonic, Chris Brown, Young Thug 

2. ขอบเขตด้านเนื้อหา  

 ในการวิจัยครั้งนี้ มีขอบเขตด้านเนื้อหาคือ การศึกษาคำศัพท์สแลงจากเพลงสากลที่

เผยแพร่บนชาร์ตบิลบอร์ด (Billboard Charts) ตั้งแต่เดือนมกราคมถึงเดอืนมถุินายน 2564 และคัดเลือก

เพลงสากลลักษณะเพลงทำนองเร็ว  โดยจะแบ่งเนื้อหาออกเป็น 2 ส่วน คอื  

1. เพลงสากลที่เผยแพร่บนชาร์ตบิลบอร์ด (Billboard Charts) ตั้งแต่เดือนมกราคมถึง

เดอืนมิถุนายน 2564 จำนวน 9 เพลงสากลประเภทลักษณะเพลงทำนองเร็ว  

2. คำศัพท์สแลงที่พบในบทเพลงสากลที่เผยแพร่บนชาร์ตบิลบอร์ด (Billboard Charts) 

ตัง้แต่เดอืนมกราคมถึงเดอืนมถิุนายน 2564 จำนวน 9 เพลงสากลประเภทลักษณะเพลงทำนองเร็ว 
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วธิกีารดำเนินงานวจิัย 

 การศึกษาเรื่อง กลวิธีการใช้ภาษาของคำสแลงในบทเพลงสากล (พ.ศ. 2564) ผู้วิจัยใช้

วธิดีำเนนิการศกึษาคน้ควา้ดังนี้ 

 1. ผู้วิจัยรวบรวมเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องด้านคำสแลง และบทเพลงสากลเพื่อเป็น

แนวทางในการวิเคราะห์ข้อมูลจากนั้นผู้วจิัยเก็บรวบรวบข้อมูลโดยกำหนดบทเพลงสากลทำนองเร็วที่มี

ความนยิมที่มกีารเผยแพร่บนชาร์ตบลิบอร์ด (Billboard Charts) จำนวน 9 เพลง ตัง้แต่เดอืนมกราคมถึง

เดอืนมิถุนายน 2564   

2. ผู้วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลของบทเพลงสากลในด้านคำสแลงตามแนวความคิดของคาทัมบา 

(Katamba, 1993 อ้างใน กัญญนัช ชะนะจิตร, 2560: 14-16)  มาเป็นกรอบแนวทางในการศึกษาเพื่อ

ทำความเข้าใจบทเพลง แล้วมาวิเคราะห์หากลวิธีการใช้ภาษาในบทเพลงต่อจากนั้นจึงเรียบเรยีงและ

แลว้นำเสนอด้วยการพรรณนาวเิคราะห์ (descriptive analysis) และอภปิรายผล  

 

ผลการวจิัย 

กลวิธีการใช้ภาษาของคำสแลงในบทเพลงสากลมีการวิเคราะห์ประเด็นหลักการใช้ภาษาที่

น่าสนใจสำคัญ ๆ 6 ประเภท ดังนี้ 

1. การผันคำ (Conjugation)  

การผันคำเป็นกระบวนการสรา้งคำใหม่เพื่อแสดงถึงหนา้ท่ีทางไวยากรณ์ โดยไม่ทำให้

หน้าที่ของคำเปลี่ยนไป ยกตัวอย่างเช่น “wishes” เป็นการเติมหน่วยคำ “es” เพื่อแสดงความเป็น

พหูพจน์ (plural) หรือในคำ “played” เป็นการเติมหน่วยคำ “ed” เพื่อสื่อถึงความเป็นอดีต เป็นต้น  

ในงานวจิัยน้ีพบคำสแลงที่สรา้งมาจากการผันคำจำนวนทัง้สิ้น  70  ขอ้มูล เช่น  

 “I'm going through withdrawals”  (เพลง Blinding light) 

จากตัวอย่างคำว่า “going” มาจาก go หมายถึง ไป ในที่นี้ ใส่ –ing ลงไปเพื่อแสดงถึง 

present continuous tense แสดงถงึว่ากำลังไป 

 “Trips to your crib in the middle of the night” (เพลง Go crazy) 

จากตัวอย่างคำว่า “Trips” เป็นการผันคำโดยการเติม s เพื่อแสดงความเป็นพหูพจน์ 

หมายถงึ การเดนิทางต่าง ๆ 
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2. การเตมิหน่วยคำแปลง (Derivation) 

ในงานวิจัยชิ้นนี้ ทางคณะผู้วิจัยได้ใช้แนวคิดของคาทัมบา (Katamba, 1993) ในการ

วิเคราะห์หน่วยคำที่ เป็นลักษณะย่อย ได้แก่ หน่วยคำเติมหน้า (prefixes) และหน่วยคำเติมท้าย 

(suffixes) เช่น  

“So, I hit the road in overdrive, baby, oh” (เพลง Blinding lights) 

จากตัวอย่างคำว่า “overdrive ” เป็น prefix คือ การทำหน้าที่เตมิหน้าคำให้ความหมาย

ของคำสมบูรณ์ขึ้นและบ่งบอกหนา้ที่ของคำ ๆ นัน้โดยการเติม over เพื่อให้ความหมายเปลี่ยนจากคำว่า 

drive ซึ่งเป็น verb ที่แปลว่า ขับ overdrive ซึ่งเป็น ขับรถเร็วเกินไป 

“But you’re so unaffected” (เพลง Good 4 u) 

จากตัวอย่างคำว่า “unaffected” เป็น prefix คือส่วนที่เอาไว้วางหน้าคำศัพท์เมื่อเติม

หนา้คำศัพท์จะทำให้ความหมายของคำนั้นมคีวามหมายเพิ่มขึ้นหรอืเปลี่ยนแปลงไปจากเดมิโดยการเติม 

un โดยทำให้ความหมายจาก affected ที่แปลว่า ได้รับผลกระทบแต่เม่ือเราเติม un ข้างหน้าคำศัพท์ 

ทำให้ความหมายเปลี่ยนเป็น ไม่ไดร้ับผลกระทบ 

“Know my love infinite, nothin' I wouldn't do”(เพลง Position) 

จากตัวอย่างคำว่า “infinite” เป็น prefix คือการเติมคำท้ายเพื่อให้ความหมายหน้าที่

เปลี่ยนแปลงไป ซึ่งคำว่า “finite” เป็นคำกรยิา เติมคำนำหนา้เป็น in ให้กลายเป็นคำนาม มีความหมาย

ว่า การไม่มีวันสิ้นสุด 

3. การใช้คำต่อกับคำอื่น (Clitics) 

การใช้คำต่อกับคำอื่น หมายถึง การนำคำมาย่อให้สั้นลงและไม่ลงเสียงเน้นหนัก หรือ

ออกเสียงร่วมกับคำที่ติดกันราวกับเป็นคำเดียวกัน ยกตัวอยา่งเช่น “’ve” ในคำ “we’ve” หรือ “’d” ใน

คำ “I’d love to” เป็นตน้ (กัญญนัช ชะนะจติร, 2560: 15) เช่น  

“I’m talkin’ slick back” (เพลง Mood) 

จากตัวอย่างคำว่า talkin' เป็นการใชค้ำต่อกับคำอื่นคอืการทำคำให้สั่นลงโดยการตัด g 

ออกแลว้ใส่เครื่อง (’) ต่อท้ายคำเพื่อแสดงให้เห็นว่าเป็นการย่อคำและคำว่า talkin' มาจากคำว่า talking 

แปลว่า กำลังพูด 
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“I wanna wrap my arms around you” (เพลง Peaches) 

จากตัวอย่างคำว่า “wanna” การใช้คำต่อจากคำอื่น การย่อคำให้สั้นลงและออกเสียงเป็นคำใหม่เพือ่ให้

มอีรรถรสยิ่งขึ้น ซ่ึงคำว่า wanna มาจากคำว่า want to แปลว่า ตอ้งการที่จะ 

“I'm tryna meet your mama on a Sunday” (เพลง Position) 

จากตัวอย่างคำว่า “tryna” การใช้คำต่อจากคำอื่น ย่อคำให้สัน้ลงและเสียงราวกับเป็น

คำเดยีวกัน ทัง้นี้เพื่อเพิ่มอรรถรสในการพูดอกีดว้ย ดังเช่นคำว่า “tryna” ซึ่งแทจ้รงิแลว้ ย่อมาจาก try 

to หมายถึง พยายามที่จะ 

 4. การซ้ำคำ (Reduplication) 

การซำ้คำ เป็นการสรา้งคำโดยซ้ำบางส่วนหรอืทุกส่วนของคำก็ได้ โดยจำแนกออกเป็น 

2 ลักษณะ ได้แก่ การซ้ำคำที่เกิดจากการใชส้ระหรอืพยัญชนะในพยางค์สุดท้ายที่มาก่อนหน้า (rhyme 

motivated compounds) เช่น “itsy-bitsy” “teensy-weensy” เป็นต้น และการซ้ำคำ โดยเปล่ียนสระใน

คำก่อนหน้าโดยเปลี่ยนสระในคำก่อนหน้า (ablaut motivated compounds) โดยส่งผลให้หน้าท่ีทาง

ไวยากรณ์เปลี่ยนไป ยกตัวอย่างเช่นการเปลี่ยนสระ “i” เป็นสระ “o” ในคำ “live” เป็นคำว่า “love” จะ

พบว่ามีการเปลี่ยนหน้าที่จากคำกรยิาเป็นคำนาม หรือในคำ “dilly-dally” เป็นการเปลี่ยนสระ “i” เป็น

สระ “a” เป็นต้น (กัญญนัช ชะนะจติร, 2560: 15) ในงานวิจัยชิ้นนี้ ไดพ้บการซ้ำคำของคำสแลงจำนวน

ทัง้สิ้น 1 ขอ้มูล โดยมรีายละเอยีดดังต่อไปนี้ 

“I get my light right from the source, yeah” (เพลง Peaches) 

จากตัวอย่างคำว่า “light right” การซ้ำคำ เป็นการซำ้คำที่เกิดจากการใชส้ระ กล่าวคือ 

การใช้ “light right” เป็นการใช้สระเพื่อให้ออกเสียงเหมือนกันแต่เปลี่ยนพยัญชนะเพื่อที่จะให้มี

ความหมายที่แตกต่างกันแต่ทั้งสองยังออกเสียงคล้ายกันอยู่ ดังน้ันความหมายตามบริบทในประโยค 

light หมายถึงแสง และright คอื จรงิ, แทจ้รงิหรอืของจรงิ 

5. การตัดคำ (Clipping) 

การตัดคำ เป็นการตัดบางส่วนของคำให้สั้นลง โดยสามารถตัดส่วนหน้าหรือส่วนทา้ย

ของคำก็ได้ เช่นคำ “net” เป็นการตัดมาจากคำว่า “internet” หรือในคำว่า “เฟซ” ตัดมาจากคำว่า  

“เฟซบุ๊ก” เป็นตน้ (กัญญนัช ชะนะจติร, 2560: 15) เช่น  

“You ain't sure yet” (เพลง Peaches) 
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จากตัวอย่างคำว่า “ain’t” การตัดคำ เป็นการตัดทำบางส่วนให้คำส้ันลง ซ่ึงอาจจะย่อ

มาจาก is/am/are/have/has ตาม not หรือคำอื่น ๆ ในที่นี้ เป็นการใช้แทนคำว่า are not เพราะคำว่า 

you ตอ้งใช้ รูป are เป็นการตัด o ในคำว่า not ออกแล้วใส่เครื่องหมายจุลภาคหรอื comma (’) ส่วน ตัด 

I จากคำว่า are ออก เพื่อให้ไดค้ำท่ีสัน้ลง หมายถงึ ไม่ 

“Then make a lotta love on a Monday” (เพลง Position) 

จากตัวอย่างคำว่า “lotta” การตัดคำ กล่าวคือ การตัดคำบางส่วนเพื่อใช้เฉพาะกลุ่ม

และมีความทันสมัยมากขึน้ ในที่นี้ “lotta” นัน้ตัดส่วนทา้ย ซ่ึงมาจากคำว่า “a lot of” หมายถึง มากมาย 

“maybe I'ma keep you up, boy” (เพลง 34+35) 

จากตัวอย่างคำว่า “I’ma” การตัดคำ เป็นการตัดคำบางส่วนเพื่อให้คำสั้นลง ในคำว่า 

“I’ma” มาจากคำว่า I am going to มาจาก I’m gonna ที่ ตัดส่วนท้าย จากคำว่า ing to เป็น na แล้วตัด

สัน้ลงมาอกี เหลอื I’ma ที่แปลว่า ฉันจะ 

6. การรวมคำ (Blends) 

การรวมคำ เป็นการสร้างคำใหม่โดยผสมระหว่างวิธีการตัดคำและประสมคำ 

ยกตัวอย่างเช่นคำว่า “shopaholic” เกิดจากการรวมคำ “shop” และคำว่า “aholic” หรือในคำว่า 

“motel” เกิดมาจากการรวมคำ “motor” และคำว่า “hotel” หรือคำว่า “Singlish” เกิดมาจากการ 

รวมคำ “Singapore” และคำว่า “English” เป็นตน้ (กัญญนัช ชะนะจติร, 2560: 16) เช่น  

“Like a damn sociopath” (เพลง Good 4 u) 

จากตัวอย่างคำว่า “sociopath”เป็นการรวมคำคือการสรา้งคำใหม่โดยการผสมคำจาก

คำว่า sociopath  ผสมคำว่า socio ที่หมายถึง สังคม รวมกับคำว่า path  ที่หมายถึง เส้นทาง เมื่อนำ 

คำทัง้สองมารวมกันจะหมายถงึนักสังคมสงเคราะห์ 

“Rose petals in the bathtub” (เพลง Leave the Door Open) 

จากตัวอย่างคำว่า “bathtub” การรวมคำ กล่าวคือเป็นการสร้างคำและประสมคำ 

ให้เกิดเป็นคำใหม่ ดังตัวอย่าง คำว่า “bathtub” เป็นการรวมคำระหว่างคำว่า “bath” กับคำว่า “tub” 

คำว่า bath หมายถงึ อาบนำ้ และ tub หมายถงึ อ่าง มารวมคำกัน bathtub จงึหมายถงึ อ่างอาบนำ้ 
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“Put it down heavy even though it's lightweight” (เพลง 34+35) 

จากตัวอย่างคำว่า “Lightweight”เป็นการรวมคำคือการสร้างคำใหม่โดยการผสมคำ

จากคำว่า lightweight ผสมคำว่า Light ที่หมายถึง แสง รวมกับคำว่า weight ที่หมายถึง น้ำหนัก เมื่อ

นำคำทัง้สองมารวมกันจะหมายถึง นำ้หนักเบา สะเพรา่ ไม่จรงิจัง 

 

สรุปและอภปิรายผลการวจิัย 

การศึกษาคำศัพท์สแลงที่ปรากฏในบทเพลงที่เผยแพร่บนชาร์ตบิลบอร์ด จำนวน 9 เพลง โดย

ศึกษาจากชาร์ตบิลบอร์ด (Billboard chart) เป็นระยะเวลา 6 เดือน ได้แก่ เดือนมกราคมถึงเดือน

มิถุนายน 2564  ผู้วิจัยพบสแลงจำนวนทั้งส้ิน 261 คำ เมื่อนำข้อมูลท่ีได้มาวิเคราะห์ตามทฤษฎี 

การสร้างคำของ คาทัมบา (Katamba, 1993) ผูว้จัิยพบประเภทสแลง คือ การสร้างสแลงเชงิโครงสรา้ง 

โดยสามารถจำแนกออกเป็นลักษณะยอ่ยออกไปได้เป็น 6 ลักษณะ ไดแ้ก่ การผันคำ 70 ขอ้มูล การเติม

หน่วยคำแปลง 21 ข้อมูล การใช้คำต่อกับคำอื่น 81 ข้อมูล การซ้ำคำ 1 ข้อมูล การตัดคำ 59 ข้อมูล 

และการรวมคำ 29 ข้อมูล จากที่ได้กล่าวมาทัง้หมดข้างต้น ผูว้ิจัยได้สรุปประเด็นให้เห็นถึงลักษณะและ

จำนวนของกระบวนการสร้างสแลงแต่ละประเภทที่พบในงานวิจัยนี้ โดยจากข้อมูลสแลงที่พบท้ังหมด

จำนวน 261 ข้อมูล จำแนกออกเป็น 6 ประเภท อันได้แก่ การผันคำ การเติมหน่วยคำแปลง การใช้คำ

ต่อกับคำอื่น การซ้ำคำ การตัดคำ และการรวมคำ ผูว้ิจัยจึงขอสรุปผลการวิเคราะห์กระบวนการสร้าง

สแลงที่ใช้ในบทเพลงสากลไดด้ังแผนภูม ิดังต่อไปนี้ 

 
ภาพท่ี 1 ผลการวเิคราะห์กลวธิทีางภาษาของคำสแลงในบทเพลงสากล 

ที่มา : สันติภูมิ ราชวิชา 
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 จากแผนภูมิข้างตน้ แสดงให้เห็นถึงภาพรวมของกลวธิทีางภาษาของคำสแลงในบทเพลงสากล

ที่คำนวณตามร้อยละที่พบในงานวิจัยนี้ โดยจำแนกออกเป็น 6 ลักษณะ อันได้แก่ การผันคำ การเตมิ

หน่วยคำแปลง การใช้คำต่อกับคำอื่น การซ้ำคำ การตัดคำ และการรวมคำ โดยเม่ือพิจารณาจาก 

ภาพที่ 1 ขา้งตน้แล้วจะพบว่า คำสแลงที่ใชใ้นบทเพลงสากลส่วนใหญ่สร้างมาจากการใชค้ำต่อกับคำอื่น 

คือ คิดเป็นร้อยละ 31.03 ในขณะท่ีกระบวนการสร้างคำสแลงจากการซ้ำคำ พบเพียงร้อยละ 0.38 

ตามลำดับ  

ยิ่งไปกว่านั้น ผู้วิจัยได้นำทฤษฎี แนวคิดและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องมาอภิปรายการวิจัยตาม 

วัตถุประสงค์การวจิัยดังนี้ เพื่อศึกษากลวธิภีาษาของคำศัพท์สแลงจากผลการวิจัยข้อมูลเชงิคุณภาพจะ

เห็นได้ว่า ผลจากการศึกษากลวธิีการใช้ภาษาของคำสแลงในบทเพลงสากลแสดงให้เห็นถึงรูปแบบท่ี

เป็นเอกลักษณ์เฉพาะของภาษาที่ปรากฏในบทเพลงสากล ซึ่งมีลักษณะผสมกันระหว่างภาษาพูดและ

ภาษาเขียน โดยสาเหตุที่ทำให้เกิดลักษณะดังกล่าว เน่ืองจากในบทเพลงสากลต้องมีการจำกัดจำนวน

คำในบทเพลงให้มีความกระชับ เข้าใจง่ายโดยนำคำศัพท์สแลงมาใช้เพื่อทำให้คำสั้นลงและกระชับ 

มากขึ้นซึ่งสอดคล้องกับทฤษฎีของนักภาษาศาสตร์ดังต่อไปนี้ โฮมส์ (Holmes, 1997), วิไลวรรณ 

ขนิษฐานันท์ (2526) ธนิสร บัณฑิตภักด์ิ (2548), รัชนี ศิริไสยาสน์ (2551), อรอุษา ถีวันดี (2551),  

ธนสรณ์ ยุตบิรรพ์ (2553)  

นอกจากนัน้ คำสแลงเป็นระดับภาษาที่ใช้กันในเฉพาะกลุ่มซึ่งเกิดจากการนำคำที่มีในภาษามา

ใช้ในความหมายใหม่ หรือเป็นการสร้างคำใหม่เพื่อให้มีลักษณะที่แปลกไปจากคำเดิม เพื่อส่ือถึง

ทัศนคติอารมณ์ความรู้สึกและมีความหมายแปรไปตามสภาพแวดล้อมหรอืบริบทดังที่ อรอุษา ถีวันดี 

(2551: 8) และ ธนสรณ์ ยุติบรรพ์ (2553: 4) กล่าวว่า คำสแลงใชใ้นการสื่อสารเฉพาะกลุ่มซึ่งมีความ

แตกต่างกับภาษามาตรฐานและเส่ือมความนิยมได้ง่าย เนื่องจากไม่ได้รับการยอมรับให้ใช้กันทั่วไป 

รวมทั้งสอดคล้องกับงานวิจัยของ เฟบริยันตี อารายาวัน (2560: บทคัดย่อ) พบว่า คำสแลงได้มีการ

สร้างคำใหม่ เช่น การสร้างคำใหม่โดยตัดคำเดิมให้สัน้ลง (Blending) การสรา้งคำใหม่โดยตัดคำเดิมให้

สัน้ลง (Clipping) และมีการเตมิหน่วยคำแปลง (Derivation) เป็นตน้  

จากทั้งหมดที่ได้กล่าวมานั้น ผู้วิจัยจึงขอสรุปว่ากลวิธีการใช้ภาษาของคำสแลงในบทเพลงสากล

สามารถทำให้เข้าใจปรากฏการณ์ทางภาษาที่ปรากฏในบทเพลงสากลได้มากยิ่งขึ้น โดยเฉพาะอย่างยิ่ง

การใช้คำสแลงสามารถสะท้อนการใช้ภาษาอังกฤษในกลุ่มชนชั้นชาวอเมริกันเชื้อสายแอฟริกาซึ่งมี

วัฒนธรรมที่ชัดเจน  อีกทัง้ยังแสดงให้เห็นถึงวิวัฒนาการของภาษาอกีด้วย รวมทั้งการใช้คำศัพท์สแลง

ในบทเพลงสากลนั้น เป็นอีกหนึ่งตัวช่วยท่ีทำให้การสื่อสารนั้นง่ายขึ้น และไม่นับเป็นความวิบัติทาง

ภาษา เนื่องจากการเปลี่ยนแปลงทางภาษาสามารถเกิดขึ้นได้ใหม่เรื่อย ๆ และควรใช้ให้เหมาะสมกับ

กาลเทศะให้ถูกต้องตามบรบิทของสังคม 
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ข้อเสนอแนะ 

 ข้อเสนอแนะในการทำวิจัยครัง้ต่อไปควรศกึษากลวิธีและความหมายของจากส่ือที่แตกต่างกัน 

เช่น หนังสือพิมพ์ นิตยสาร นวนิยาย หรือภาพยนตร์  เป็นต้น เพื่อช่วยให้เห็นลักษณะของคำสแลงที่

นำมาใช้ในการสื่อสารแต่ละประเภทเนื่องจากภาษามีการเปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลา ควรเพิ่มและ

บันทกึข้อมูลที่เกดิข้ึนใหม่ และนำมาศกึษาอย่างสม่ำเสมอ 
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